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JIOTIOBI/II YYACHUKIB KOH®EPEHIIIT

MOICEEHKO 0. 10.,
1. dino. H., mpodecop kadenpu anriicbkoi Mo HaYKMA

1. Contextualization of the Historical Term “Rus’ in Present-Day Media Discourse
CEPI'TEHKOJI. B.,
CTapIIui BUKIazad Kadeapu aHraiicbkol Mo HaYKMA
2. Quality structures with determining sentence members in Initial Public Offering texts

ITABJIEHKO JI. 1.,
K. G101 H., TonieHT Kadepu aHTiHicbKkol MoBH HaYKMA

3. Linguistic Analysis of The Guardian Editorials
3EPHELIBKHH II. B.,
K. (istos. H., mpodecop kadeapu anrTiiichkoi MoBu HaYKMA,
KYYEPOBA O. O.,
K. disou. H., cTapiui BUKIaga4 kadeapu aHraincbkoi Mopu HaYKMA

4. Interpropositional Semantic Relations in the American Blog Discourse

ITABJIIOK H. B.,
K. GUIO. H., AoneHT Kadenpu aHridicbkoi MoBu HaYKMA

5. Legal Discourse and Translation (case study of international agreements)



3AIKIHAJI. B.,
cTapuIuii BUKIagad kadeapu anriiicbkol Mmosu HaYKMA

6. [TparmaTuyHi mapameTpu (penrH-TeKcry.
BEPIITIA/ICBKA O. B.,
cTapIIni BUKIagad kadeapu anriiicbkol Mo HaYKMA,
kepiBHUK [leHTpY 3a6e3nieueHH AkocTi ocBiTn HAYKMA

7. Lost in Translated Communication: experience of participation in international project

I'YCAPA. B.,
K. disos. H., Ho1ieHT Kadeapu aHTiMichKkol MoBU HaYKMA

8. Konnent «IIo3UTHBHICTh» y CyYaCHHUX MPUBATHUX Ta3e€THUX OTOJIOMIEHHAX PyOpuKH «Jlys
ZIOMY»
MA3IH /1. M.,

K. pinos. H., JoneHT Kadeapu anmiiicbkol MoBu HaYKMA

9. Linguistic Tools of Political and Ideological Manipulation: media and fiction texts



